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To the Participant 

By the end of this workshop, you will have learned how to: 

1.1 describe general features of legal language. 

1.2 identify legal loopholes resulting from inaccurate and/or intentional language. 

1.3 identify semantic principles governing legal language. 

2.1 use formal legal vocabulary. 

2.2 use Law Latin and Law French. 

3.1 apply the correct transfer strategy 

3.2 produce equivalent syntactic relationships 

3.3 use accurate translation measurability criteria 

3.4 achieve original composition in the target language 

4.1 discriminate graphetically and graphologically marked lexemes. 

4.2 produce legal lexical equivalents. 

4.3 produce standard legal syntactic structures.  

4.4 rewrite translated documents in standard legal format. 

4.5 revise translated documents. 

  



The Canons of Construction 

 

Note that on the level of the word we should always remember the difference 

between: 

The Lexical Meaning vs the Technical Meaning 

(1) The Lexical Meaning (which is the meaning we find in a general language 

dictionary), and 

(2) The Technical Meaning (which is how specialists in a specific field 

understand and use the word). 

 

Let’s remember that at courts of law there are doctrines governing 

interpretation of meaning. Those doctrines are predicated on established 

drafting rules and are known as the Canons of Construction: 

1- The contra-proferentem doctrine (Latin: “against the offeror”) The 

doctrine that, in interpreting documents, ambiguities are to be construed 

unfavorably to the drafter. --- Also spelled, contra-proferentes. --- Also 

termed Ambiguity Doctrine. (Black’s Law Dictionary) 

2- “(T)he ejusdem generis principle, by which general words which follow 

specific words are taken to apply only to persons or things of the same 

class as already mentioned, so that in “house, office, room, or other 

place” the final item is not allowed to refer to an uncovered enclosure, 

even though this may be a “Place”. (Investigating English Style, p 214) 

3- “expressio unius est exclusio alterius” A canon of construction holding 

that to express or include one thing implies the exclusion of the other, or 

of the alternative. For example, the rule that “each citizen is entitled to 

vote” implies that noncitizens are not entitled to vote. Also termed  

“inclusion unius est exclusion alterius”; “expressum facit cessare 

tacitum.” … which ensures that if a list of specific words is not followed 

by a general term, then the provisions being made apply only to the 

things mentioned, all other things being implicitly excluded.” 

(Investigating English Style, p 214) 

4-  Perhaps the most important of all these rules is the Golden Rule of 

Interpretation. This rule states that whatever the intention behind a legal 

document, when it is being interpreted ‘the grammatical and ordinary 



sense of the words is to be adhered to unless that would lead to some 

absurdity or some repugnance or inconsistency with the rest of the 

instrument, in which case the grammatical and ordinary sense of the 

words may be modified so as to avoid such absurdity or inconsistency, 

but no further.’ (Investigating English Style pp 214 – 215) 

 

 :مراعاة قواعد التفسير القانوني

 

 القاعدة الذهبية في التفسير هي ما يتفق والفهم الصحيح للغة  -1

 القواعد خدم المعنى  -2

 فلنعلم القاعدة جيداً حتى إن اضطررنا للخروج عنها يأتي ذلك على نحو صحيح  -3

Know the rules well so that you can break them properly 

 الصياغة الرديئة مسئولية من قام بها  -4

نوع أو الطبيعة، وتقضي بأنه إذا كانت عبارات التخصيص ذات ال( قاعدة)  -5

متبعة بعبارات تعميمية، تدل العبارات الالحقة على النوع نفسه الذي دلت عليه 

 العبارات السابقة

ejusdem generis (Latin: “of the same kind or class”) A canon of 

construction that when a general word or phrase follows a list 

of specifics, the general word or phrase will be interpreted to 

include only items of the same type as those listed. *For 

example, in the phrase horses, cattle, sheep, pigs, goats, or any 

other farm animal, the general language or any other farm 

animal --- despite its seeming breadth --- would probably be 

held to include only four-legged, hoofed mammals typically 

found on farms, and thus would exclude chickens. Also spelled 

ejusdem generis. ---Also termed ejusdem generis rule.  

تخصيص الشيء بالذكر يفيد استثناء ما عداه، أي إذا نص القانون أو ( قاعدة)  -6

العقد مثالً، أو نصت الوصية، على أسماء أشخاٍص معينين أو أشياء معينة، 

 ا ذكرجاز انعقاد النية على استثناء غير م

expressio unius est exclusio alterius 

تفهم الكلمة من السياق، فالعبرة في تحري حقيقة معنى اللفظ في اللغة هي   -7

 بسياقه الذي ورد فيه، كما أن العبرة هي بالمعاني وليست باأللفاظ والمباني



noscitur a sociis: A canon of construction holding that the 

meaning of an unclear word or phrase should be determined 

by the words immediately surrounding it. 

إذا اتضح معنى القانون فليس للمحكمة أن تفسره كما : التعبيري يعطل الضمني، أي – 8

 يتراءى لها

Expressum facit cessare tacitum. (See EXPRESSIO UNIUS EST 

EXCLUSIO ALTERIUS).  

 

 


